ATILIM’DA YAPABILECEKLERININ SINIRI YALNIZCA SENSIN!

=|ATILIM
= .| UNIVERSITESI

INGILIZCE MUTERCIM VE
TERCUMANLIK BOLUMU

o Erasmus+ degisim programlan ve uluslararast is birlikleri, FEN ) EDEB'Y AT F AKU LTESl

o Kuramsal egitimin uygulamah egitimle tamamlandigi simultane geviri

laboratuvan, /-\
FEDEK

+ 41l boyunca sunulan Fransizca egitimi ve Fransizca C Dili Sertifikasi. ]' | = AKREDITE

o YOK tarafindan Kalite giivence kurulusu olarak tamnan FEDEK ] . i
akreditasyonu.

+ Atibm Universitesi Tip Fakiiltesi is birligiyle yiiriitiilen Tip Cevirisi Yan
Dal Program

+ Cift anadal ve yan dal programlan.

o Mesleki deneyim kazanmay destekleyen zorunlu geviri staj. ( ~

o Ceviri sektdriiniin dnde gelen teknolojileri olan Phrase ve Trados
yazilimlartyla akademik ortaklik.
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+ Accredited by FEDEK, a quality assurance agency recognized by the

Turkish Council of Higher Education (YOK). =" ATILIM

%ﬂ | UNIVERSITESI

DEPARITMENT OF ENGLISH

TRANSLATION AND
INTERPRETATION

+ Simultaneous interpreting laboratory where theoretical knowledge is

reinforced through hands-on practice. SCHOOL OF ARTS AND SClENCES

+ Four years of French language instruction and the opportunity to earn
aFrench C-level Language Certificate.

o Medical Translation Minor Program offered in collaboration with Atilim
University Faculty of Medicine.

+ Double major and minor programs.

o Erasmus+ exchange programs and international collaborations.

o Compulsory translation internship designed to support the

development of professional experience. ' ~ ‘

o Academic partnerships with Phrase and Trados, two of the leading
technologies used in the translation industry.

o Contemporary and high-quality curriculum that combines theoretical
knowledge with professional practice
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